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Sepher Yoseph (Luke) 

Chapter 17 

 

Shavua Reading Schedule (16th sidrot) - Luke 17 - 19 

 

Mylckmh  waby-alc  rcpa  ya  wydymlt-la  rmayw  Luke17:1 

:waby  wdy-lo  rca  cyal  ywa  lba   

�‹¹�¾�̧�¹Lµ† E‚¾ƒ́‹-‚K¶� šµ�̧–¶‚ ‹¹‚ ‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:E‚¾ƒ´‹ Ÿ…́‹-�µ” š¶�¼‚ �‹¹‚́� ‹Ÿ‚ �́ƒ¼‚  
1. wayo’mer ‘el-tal’midayu ‘i ‘eph’shar shel’-yabo’u hamik’sholim  
‘abal ‘oy la’ish ‘asher `al-yado yabo’u. 
 

Luke17:1 He said to His disciples, “It is impossible for obstacles not to come,  

but woe to the man by his hands whom they come!” 
 

‹17:1› Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ,  
Ἀνένδεκτόν ἐστιν τοῦ τὰ σκάνδαλα µὴ ἐλθεῖν, πλὴν οὐαὶ δι’ οὗ ἔρχεται·   
1 Eipen de pros tous math�tas autou, Anendekton estin tou ta skandala 

 and He said to His disciples of, “It is impossible for the temptations to sin 

m� elthein, pl�n ouai dií hou erchetai; 

 not to come, but woe through whom it comes.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wraweb  bkr-jlp  hltyc  wl  jwn  2 

:hlah  Mynfqhm  dja-ta  lycky  rcam  Myh-la  klcyw 

Ÿš‚́Eµ˜̧A ƒ¶�¶š-‰µ�¶– †¶�́U¹I¶� Ÿ� µ‰Ÿ’ ƒ 

:†¶K·‚́† �‹¹MµŠ¸Rµ†·÷ …́‰¶‚-œ¶‚ �‹¹�̧�µ‹ š¶�¼‚·÷ �́Iµ†-�¶‚ ¢µ�̧�º‹¸‡ 
2. noach lo sheyitaleh phelach-rekeb b’tsaua’ro  
w’yush’la’k ‘el-hayam me’asher yak’shil ‘eth-‘echad mehaq’tanim ha’eleh. 
 

Luke17:2 “It would be better off for him if a millstone were hung around his neck  

and be cast into the sea, than that he would cause one of these little ones to stumble.” 
 

‹2› λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ λίθος µυλικὸς περίκειται περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ  
καὶ ἔρριπται εἰς τὴν θάλασσαν ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ τῶν µικρῶν τούτων ἕνα.   
2 lysitelei autŸ ei lithos mylikos perikeitai peri ton trach�lon autou  

 “it is better for him if a millstone is hung around his neck 

kai erriptai eis t�n thalassan  

 and he had been thrown into the sea 

� hina skandalisÿ t�n mikr�n tout�n hena.   

 than that he should cause to stumble little ones of these one.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  jkwh  kyja  kl  afjy-yk  Mkytwcpnl  wrmch  3 

:wl  ljm  Mjny-Maw 

 Ÿ� ‰µ�Ÿ† ¡‹¹‰́‚ ¡¸� ‚́Š½‰¶‹-‹¹J �¶�‹·œŸ�̧–µ’̧� Eş̌÷́V¹† „ 

:Ÿ� �¾‰̧÷ �·‰́M¹‹-�¹‚̧‡ 
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3. hisham’ru l’naph’shotheykem ki-yecheta’ l’ak ‘achiak hokach lo  
w’im-yinachem m’chol lo. 
 

Luke17:3 “Take heed to yourselves!  If your brother sins against you, rebuke him,  

and if he remorseful, forgive him.” 
 

‹3› προσέχετε ἑαυτοῖς.  ἐὰν ἁµάρτῃ ὁ ἀδελφός σου ἐπιτίµησον αὐτῷ,  
καὶ ἐὰν µετανοήσῃ ἄφες αὐτῷ.   
3 prosechete heautois.  ean hamartÿ ho adelphos sou epitim�son autŸ,  

 “Pay attention to yourselves. If sins your brother, rebuke him, 

kai ean metano�sÿ aphes autŸ.   

 and if he repents forgive him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwyb  Mymop  obc  kl  afjy-ykw  4 

:wl  tljmw  ytmjn  rmaw  Mwyb  Mymop  obc  kyla  bcw 

�ŸIµA �‹¹÷´”̧P ”µƒ¶� ¡¸� ‚́Š½‰¶‹-‹¹�¸‡ … 

:ŸK ́U¸�µ‰́÷E ‹¹U¸÷´‰¹’ šµ÷´‚̧‡ �ŸIµA �‹¹÷́”¸P ”µƒ¶� ¡‹¶�·‚ ƒ´�̧‡ 
4. w’ki-yecheta’ l’ak sheba` p’`amim bayom  
w’shab ‘eleyak sheba` p’`amim bayom w’amar nicham’ti umachal’at lo. 
 

Luke17:4 “And if he sins against you seven times in a day  

and repents to you seven times in a day and says, ‘I am remorseful,’ forgive him.’” 
 

‹4› καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡµέρας ἁµαρτήσῃ εἰς σὲ  
καὶ ἑπτάκις ἐπιστρέψῃ πρὸς σὲ λέγων, Μετανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ.   
4 kai ean heptakis t�s h�meras hamart�sÿ eis se  

 “and if seven times during the day he sins against you 

kai heptakis epistrepsÿ pros se leg�n, Metano�, aph�seis autŸ.   

 and seven times he turns around to you saying, I repent, you shall forgive him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnwma  wnl  pswh  nwdah-la  Myjylch  wrmayw  5 

:†́’E÷½‚ E’́� •·“Ÿ† ‘Ÿ…́‚́†-�¶‚ �‹¹‰‹¹�̧Vµ† Eš¸÷‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’m’ru hash’lichim ‘el-ha’Adon hoseph lanu ‘emunah. 
 

Luke17:5 The apostles said to the Adon (Master), “Add to our faith!” 
 

‹5› Καὶ εἶπαν οἱ ἀπόστολοι τῷ κυρίῳ, Πρόσθες ἡµῖν πίστιν.   
5 Kai eipan hoi apostoloi tŸ kyriŸ, Prosthes h�min pistin.   

 and said the apostles to the Master, “Add to us faith.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rgrgk  hnwma  Mkl  htyh-wl  nwdah  rmayw  6 

  yrqoh  tazh  hmqch-la  wrmat  za  ldrjh 
:Mkl  omctw  Myh  kwtb  yltchw 

šµB̧šµ„¸J †́’E÷½‚ �¶�́� †́œ¸‹´†-E� ‘Ÿ…́‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

‹¹ş̌™´”·† œ‚¾Fµ† †́÷¸™¹Vµ†-�¶‚ Eş̌÷‚¾U ˆ́‚ �´Çšµ‰µ† 
:�¶�́� ”µ÷̧�¹œ¸‡ �́Iµ† ¢Ÿœ̧A ‹¹�¸œ́V¹†¸‡ 

6. wayo’mer ha’Adon lu-hay’thah lakem ‘emunah k’gar’gar hachar’dal  
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‘az to’m’ru ‘el-hashiq’mah hazo’th he`aq’ri w’hishath’li b’tho’k hayam  
w’thish’ma` lakem. 
 

Luke17:6 And the Adon (Master) said, “If you had faith like a mustard seed,  

then you shall say to this mulberry tree, ‘Be uprooted  

and be transplanted in middle of the sea’, and it should hear you.” 
 

‹6› εἶπεν δὲ ὁ κύριος, Εἰ ἔχετε πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ συκαµίνῳ 
[ταύτῃ], Ἐκριζώθητι καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ θαλάσσῃ·  καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑµῖν.   
6 eipen de ho kyrios, Ei echete pistin h�s kokkon sinape�s,  

and said the Master, “If you have faith like a seed of mustard, 

elegete an tÿ sykaminŸ [tautÿ], Ekriz�th�ti kai phyteuth�ti  

you would have said to this mulberry tree, “Be uprooted and be planted  

en tÿ thalassÿ;  kai hyp�kousen an hymin.   

 in the sea.  And it would have obeyed you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hdch-nm  aby  rca  hor  wa  crj  dbo  wl  rca  Mkb  ym  7 

:bshw  hnh-hcg  rhm  wyla  rmaw   

†¶…́āµ†-‘¹÷ ‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚ †¶”¾š Ÿ‚ �·š¾‰ …¶ƒ¶” Ÿ� š¶�¼‚ �¶�´ƒ ‹¹÷ ˆ 

:ƒ·“́†̧‡ †´M·†-†́�̧B š·†µ÷ ‡‹́�·‚ šµ÷́‚̧‡  
7. mi bakem ‘asher lo `ebed choresh ‘o ro`eh ‘asher yabo’ min-hasadeh  
w’amar ‘elayu maher g’shah-henah w’haseb. 
 

Luke17:7 “Which one of you, who has a servant that plows or shepherds, when comes  

from the field, would say to him, ‘Quickly, come over here and recline?’” 
 

‹7› Τίς δὲ ἐξ ὑµῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ ποιµαίνοντα,  
ὃς εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ αὐτῷ, Εὐθέως παρελθὼν ἀνάπεσε, 
7 Tis de ex hym�n doulon ech�n arotri�nta � poimainonta,  

“but who among you having a servant plowing or tending sheep, 

hos eiselthonti ek tou agrou erei autŸ,  

who having come in from the field shall say to him, 

Euthe�s parelth�n anapese,  

 ‘Immediately having come beside, lie down,’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kyntm  rgjw  broh  tjwra  yl  nkh  wyla  rmay  alh  8 

:hta-Mg  tytcw  tlkaw  twtclw  lkal  ytylk-Ma  do  yntrcw 

 ¡‹¶’̧œ´÷ š¾„¼‰µ‡ ƒ¶š¶”´† œµ‰Eš¼‚ ‹¹� ‘·�́† ‡‹́�·‚ šµ÷‚¾‹ ‚¾�¼† ‰ 

:†́U´‚-�µB ́œ‹¹œ´�̧‡ ́U¸�µ�´‚̧‡ œŸU̧�¹�¸‡ �¾�½‚¶� ‹¹œ‹¹K¹J-�¹‚ …µ” ‹¹’·œ¼š´�̧‡ 
8. halo’ yo’mar ‘elayu haken li ‘aruachth ha`ereb wachagor math’neyak  
w’sharatheni `ad ‘im-kilithi le’ekol w’lish’toth w’akal’at w’shathitah gam-‘atah. 
 

Luke17:8 “Would he not say to him, ‘Prepare the meal at the evening for me,  

and put on your belt and serve me until I have finished eating and drinking.  

Then you may eat and drink as well?’” 
 

‹8› ἀλλ’ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ, Ἑτοίµασον τί δειπνήσω καὶ περιζωσάµενος διακόνει µοι 
ἕως φάγω καὶ πίω, καὶ µετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ;   
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8 allí ouchi erei autŸ, Hetoimason ti deipn�s�  

“but shall he not say to him, ‘Prepare something that I may eat 

kai periz�samenos diakonei moi he�s phag� kai pi�,  

and having wrapped an apron about yourself serve me until I eat and drink, 

kai meta tauta phagesai kai piesai sy?   

 and after these things, may eat and drink you?’” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:al  ytrma  wtwem  hco  rca-lo  dbol  hdwy  Mgh  9 

:‚¾� ‹¹U¸šµ÷́‚ Ÿœ´‡¸ ¹̃÷ †́ā́” š¶�¼‚-�µ” …¶ƒ¶”´� †¶…Ÿ‹ �µ„¼† Š 

9. hagam yodeh la`ebed `al-‘asher `asah mits’watho ‘amar’ti lo’. 
 

Luke17:9 “Would he also thank the servant for performing his command?  I say No!” 
 

‹9› µὴ ἔχει χάριν τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ διαταχθέντα;   
9 m� echei charin tŸ doulŸ  

“surely he does not have gratitude to the servant 

hoti epoi�sen ta diatachthenta?   

 because he did the things having been commanded?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wrma  Mtywe  rca-lk  ta  Mktwco  yrja  Mta-Mg  nk  10 

:wnyco  wnylo  lfmh-ta  qr  yk  Mb  lyowm-nya  Mydbo  wnjna 

Eş̌÷¹‚ �¶œ‹·Eº˜ š¶�¼‚-�́J œ¶‚ �¶�¸œŸā¼” ‹·š¼‰µ‚ �¶Uµ‚-�µB ‘·J ‹ 

:E’‹¹ā́” E’‹·�´” �́HºLµ†-œ¶‚ ™µš ‹¹J �́A �‹¹”Ÿ÷-‘‹·‚ �‹¹…́ƒ¼” E’̧‰µ’¼‚ 
10. ken gam-‘atem ‘acharey `asoth’kem ‘eth kal-‘asher tsuueythem  
‘im’ru ‘anach’nu `abadim ‘eyn-mo`il bam ki raq ‘eth-hamutal `aleynu `asinu. 
 

Luke17:10 “Likewise, you also, when you have done all that you were commanded,  

say, ‘We are servants with no benefit in it  

because we have only done what was imposed on us.’”  
 

‹10› οὕτως καὶ ὑµεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ διαταχθέντα ὑµῖν,  
λέγετε ὅτι ∆οῦλοι ἀχρεῖοί ἐσµεν, ὃ ὠφείλοµεν ποιῆσαι πεποιήκαµεν.   
10 hout�s kai hymeis, hotan poi�s�te panta ta diatachthenta hymin,  

“so also you, when you do all the things having been commanded you, 

legete hoti Douloi achreioi esmen, ho �pheilomen poi�sai pepoi�kamen.   

 say, useless servants we are, what we were obligated to do we have done.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:lylghw  nwrmc  nyb  rbo  awhw  Mlcwry  wtklb  yhyw  11 

:�‹¹�́Bµ†̧‡ ‘Ÿš¸÷¾� ‘‹·A š·ƒ¾” ‚E†̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹ ŸU̧�¶�̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi b’lek’to Y’rushalayim w’hu’ `ober beyn Shom’ron w’haGalil. 
 

Luke17:11 And it came to pass on his way to Yerushalayim,  

He was passing between Shomron and the Galil. 
 

‹11› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι εἰς Ἰερουσαλὴµ  
καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ µέσον Σαµαρείας καὶ Γαλιλαίας.   
11 Kai egeneto en tŸ poreuesthai eis Ierousal�m kai autos di�rcheto  

and it came about while he goes to Jerusalem and he was traveling 
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dia meson Samareias kai Galilaias.   

 through the middle of Samaria and Galilee.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Myorem  Mycna  hrco  wtarql  hnhw  dja  rpk-la  abyw  12 

:qwjrm  wdmoyw   

�‹¹”´š¾˜̧÷ �‹¹�́’¼‚ †́š´ā¼” Ÿœ‚́š¸™¹� †·M¹†¸‡ …́‰¶‚ š´–¸J-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ‹ 

:™Ÿ‰́š·÷ E…̧÷µ”µIµ‡  
12. wayabo’ ‘el-k’phar ‘echad w’hinneh liq’ra’tho `asarah ‘anashim m’tsora`im  
waya`am’du merachoq. 
 

Luke17:12 As He came to a certain village, behold, ten leprous men came to greet Him.   

They stood at a distance. 
 

‹12› καὶ εἰσερχοµένου αὐτοῦ εἴς τινα κώµην ἀπήντησαν [αὐτῷ] δέκα λεπροὶ ἄνδρες,  
οἳ ἔστησαν πόρρωθεν 

12 kai eiserchomenou autou eis tina k�m�n ap�nt�san [autŸ] deka leproi andres,  

and he entering into a certain village met Him ten leprous men 

hoi est�san porr�then  

 who stood from a distance  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnnj  hrwm  ocwhy  warqyw  Mlwq-ta  wacyw  13 

:E’·Ḿ‰ †¶šŸ÷ µ”º�E†́‹ E‚́š¸™¹Iµ‡ �́�Ÿ™-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ „‹ 

13. wayis’u ‘eth-qolam wayiq’ra’u Yahushuà Moreh chanenu. 
 

Luke17:13 They lifted their voice and called, “`SWJY!  Teacher, have mercy on us!” 
 

‹13› καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέγοντες, Ἰησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡµᾶς.   
13 kai autoi �ran ph�n�n legontes, I�sou epistata, ele�son h�mas.   

 and they lifted up voice saying, “Yahushua, Master, have mercy upon us.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynhkh-la  warhw  wkl  Mhyla  rmayw  Mtwa  aryw  14 

:wrhfyw  Mtklb  yhyw 

 �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ E‚́š·†̧‡ E�̧� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́œŸ‚ ‚̧šµIµ‡ …‹ 

:Eš́†¸Š¹Iµ‡ �́U¸�¶�¸ƒ ‹¹†̧‹µ‡ 
14. wayar’ ‘otham wayo’mer ‘aleyhem l’ku w’hera’u ‘el-hakohanim way’hi b’lek’tam 
wayit’haru. 
 

Luke17:14 And He saw them and said to them, “Go and show to the priests.”  

And it came to pass when they went, they were purified. 
 

‹14› καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς, Πορευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσιν.   
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς ἐκαθαρίσθησαν. 
14 kai id�n eipen autois,  

and having seen this He said to them, 

Poreuthentes epideixate heautous tois hiereusin.   

 “Having gone show yourselves to the priests.” 

kai egeneto en tŸ hypagein autous ekatharisth�san.  
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 And it came about while they go away they were cleansed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bcyw  aprn  yk  wtarb  Mhm  djaw  15 

:lwdg  lwq  Myhlah-ta  jbcyw 

ƒ´�́Iµ‡ ‚́P¸š¹’ ‹¹J Ÿœ¾‚̧š¹A �¶†·÷ …́‰¶‚̧‡ ‡Š 

:�Ÿ…́B �Ÿ™ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‰µAµ�̧‹µ‡ 
15. w’echad mehem bir’otho ki nir’pa’ wayashab  
way’shabach ‘eth-ha’Elohim qol gadol. 
 

Luke17:15 When one of them saw that he was healed,  

returned and praised the Elohim with a loud voice. 
 

‹15› εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάθη,  
ὑπέστρεψεν µετὰ φωνῆς µεγάλης δοξάζων τὸν θεόν, 
15 heis de ex aut�n, id�n hoti iath�,  

and one of them, having seen that he was healed, 

hypestrepsen meta ph�n�s megal�s doxaz�n ton theon,  

 returned with a loud voice glorifying the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ynwrmc  awhw  wl  hdwyw  wylgrl  wynp-lo  lpyw  16 

:‹¹’Ÿş̌÷¾� ‚E†̧‡ Ÿ� †¶…ŸIµ‡ ‡‹́�¸„µš¸� ‡‹́’́P-�µ” �¾P¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayipol `al-panayu l’rag’layu wayodeh lo w’hu’ Shom’roni. 
 

Luke17:16 He fell on his face at His feet and thanked Him.   

And he was a Shomroni. 
 

‹16› καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ εὐχαριστῶν αὐτῷ·   
καὶ αὐτὸς ἦν Σαµαρίτης.   
16 kai epesen epi pros�pon para tous podas autou eucharist�n autŸ;   

and he fell on his face at His feet thanking Him. 

kai autos �n Samarit�s.   

 and he was a Samaritan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hocth  hyaw  wrhf  hrcoh  alh  rmayw  ocwhy  noyw  17 

:†́”¸�¹Uµ† †·Iµ‚̧‡ Eš´†¾Š †́š´ā¼”´† ‚¾�¼† šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 

17. waya`an Yahushuà wayo’mar halo’ ha`asarah toharu w’ayeh hatish’`ah. 
 

Luke17:17 Then `SWJY answered and said, “Were not ten cleansed?  

Where are the other the nine?” 
 

‹17› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Οὐχὶ οἱ δέκα ἐκαθαρίσθησαν;  οἱ δὲ ἐννέα ποῦ;   
17 apokritheis de ho I�sous eipen, Ouchi hoi deka ekatharisth�san?   

and having answered Yahushua said, “Were there not ten who were cleansed? 

hoi de ennea pou?   

 Now the nine where are they?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhlal  dwbk  ttl  bwcyc  ym  aemn-al  ykh  18 

:hzh  yrknh  ytlwz 
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 �‹¹†¾�‚·� …Ÿƒ́J œ·œ´� ƒE�́I¶� ‹¹÷ ‚́˜̧÷¹’-‚¾� ‹¹�¼† ‰‹ 

:†¶Fµ† ‹¹š¸�́Mµ† ‹¹œ´�Eˆ 
18. haki lo’-nim’tsa’ mi sheyashub latheth kabod l’Elohim zulathi hanak’ri hazeh. 
 

Luke17:18 “Was no one found that would return to give glory to Elohim  

except this one foreigner?” 
 

‹18› οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ θεῷ εἰ µὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος;   
18 ouch heureth�san hypostrepsantes dounai doxan tŸ theŸ  

“were they not found having returned to give glory to Elohim 

ei m� ho allogen�s houtos?   

 except this foreigner?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kl  hoycwh  ktnwma  klw  Mwq  wyla  rmayw  19 

:¢´K †́”‹¹�Ÿ† ¡̧œ´’E÷½‚ ¢·�´‡ �E™ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’mer ‘elayu qum wale’k ‘emunath’ak hoshi`ah l’ak. 
 

Luke17:19 And He said to him, “Arise and go. Your faith has saved you.” 
 

‹19› καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἀναστὰς πορεύου·  ἡ πίστις σου σέσωκέν σε.   
19 kai eipen autŸ, Anastas poreuou;  h� pistis sou ses�ken se.   

 and He said to him, “Having arisen, go.  Your faith has delivered you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Myhlah  twklm  awbt  ytm  rmal  Mycwrph  whlacyw  20 

:Mynyo  harmb  awbt  al  Myhlah  twklm  Mhyla  rmayw  noyw   

�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ ‚Ÿƒ´U ‹µœ´÷ š¾÷‚·� �‹¹�Eš¸Pµ† E†º�´‚̧�¹Iµ‡ � 

:�¹‹´’‹·” †·‚̧šµ÷¸A ‚Ÿƒ́œ ‚¾� �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡  
20. wayish’aluhu haP’rushim le’mor mathay tabo’ mal’kuth ha’Elohim  
waya`an wayo’mer ‘aleyhem mal’kuth ha’Elohim lo’ thabo’ b’mar’eh `eynayim. 
 

Luke17:20 The Prushim asked Him, saying,  

“When shall the kingdom of the Elohim come?”  He answered and said to them,  

“The kingdom of the Elohim shall not come with the appearance of the eyes.” 
 

‹20› Ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ εἶπεν, Οὐκ ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ µετὰ παρατηρήσεως, 
20 Eper�t�theis de hypo t�n Pharisai�n pote erchetai h� basileia tou theou  

now having been asked by the Pharisees when comes the kingdom of the Elohim, 

apekrith� autois kai eipen,  

He questioned them and said, 

Ouk erchetai h� basileia tou theou meta parat�r�se�s,  

 “Is not coming the kingdom of the Elohim with observation,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mc-hnh  wa  hp-hnh  wrmay  alw  21 

:Mkbrqb  hnh  Myhlah  twklm  yk 

�́�-†·M¹† Ÿ‚ †¾–-†·M¹† Eş̌÷‚¾‹ ‚¾�̧‡ ‚� 
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:�¶�̧A¸š¹™¸A †·M¹† �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ ‹¹J 
21. w’lo’ yo’m’ru hinneh-phoh ‘o hinneh-sham  
ki mal’kuth ha’Elohim hinneh b’qir’b’kem. 
 

Luke17:21 “nor shall they say, ‘Behold, here it is!’ or, ‘Behold,there it is!’  

For behold, the kingdom of the Elohim is in your midst!” 
 

‹21› οὐδὲ ἐροῦσιν, Ἰδοὺ ὧδε ἤ, Ἐκεῖ,  
ἰδοὺ γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἐντὸς ὑµῶν ἐστιν.   
21 oude erousin, Idou h�de �, Ekei,  

“nor shall they say, behold here it is, or there it is, 

idou gar h� basileia tou theou entos hym�n estin.   

 for behold the kingdom of the Elohim inside of you is.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myab  Mymy  Mydymlth-la  rmayw  22 

:wart  alw  Mdah-nb  ymyk  dja  Mwy  twarl  Mtywathw 

�‹¹‚́A �‹¹÷́‹ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:E‚̧š¹œ ‚¾�̧‡ �́…́‚́†-‘¶ƒ ‹·÷‹¹J …́‰¶‚ �Ÿ‹ œŸ‚̧š¹� �¶œ‹¹Eµ‚̧œ¹†̧‡ 
22. wayo’mer ‘el-hatal’midim yamim ba’im  
w’hith’auithem lir’oth yom ‘echad kimey Ben-ha’Adam w’lo’ thir’u. 
 

Luke17:22 And He said to the disciples, “The days are coming   

when you shall long to see one day of the days of the Son of Man, but you shall not see it.” 
 

‹22› Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητάς, Ἐλεύσονται ἡµέραι  
ὅτε ἐπιθυµήσετε µίαν τῶν ἡµερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν καὶ οὐκ ὄψεσθε.   
22 Eipen de pros tous math�tas, Eleusontai h�merai hote epithym�sete  

and He said to the disciples, “Days shall come when you shall desire  

mian t�n h�mer�n tou huiou tou anthr�pou idein kai ouk opsesthe.  

  one of the days of the Son of Man to see and you shall not see it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wklt-la  hp-hnh  Mc-hnh  Mkyla  wrmay-Maw  23 

:Mhyrja  wewrt-law 

 E�·�·U-�µ‚ †¾–-†·M¹† �́�-†·M¹† �¶�‹·�¼‚ Eš¸÷‚¾‹-�¹‚̧‡ „� 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ E˜Eš´U-�µ‚̧‡ 
23. w’im-yo’m’ru ‘aleykem hinneh-sham hinneh-phoh ‘al-teleku  
w’al-tarutsu ‘achareyhem. 
 

Luke17:23 “And if they shall say to you, ‘Behold there’ or ‘Behold here,’  

do not go, and do not run after them.” 
 

‹23› καὶ ἐροῦσιν ὑµῖν, Ἰδοὺ ἐκεῖ, [ἤ,] Ἰδοὺ ὧδε·  µὴ ἀπέλθητε µηδὲ διώξητε.   
23 kai erousin hymin, Idou ekei, [�,] Idou h�de;   

and they shall say to you, “Behold there it is, or, behold here it is. 

m� apelth�te m�de di�x�te.   

Do not go out after them nor pursue them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  Mymch  heqm  qrby  rca  qrbk  yk  24 

:wmwyb  Mdah-nb  hyhy-nk  Mymch  heq-do  ryayw 

�¹‹µ÷́Vµ† †·˜̧™¹÷ ™µš¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ ™´š´Aµ� ‹¹J …� 

:Ÿ÷Ÿ‹̧A �́…́‚́†-‘¶ƒ †¶‹¸†¹‹-‘·J �¹‹µ÷́Vµ† †·˜̧™-…µ” š‹¹‚́‹¸‡ 
24. ki kabaraq ‘asher yib’raq miq’tseh hashamayim  
w’ya’ir `ad-q’tseh hashamayim ken-yih’yeh Ben-ha’Adam b’yomo. 
 

Luke17:24 “For like the lightning that flashes out of one end of the heavens,  

and illuminates to the other end of the heavens, so shall the Son of Man be in His day.” 
 

‹24› ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἀστράπτουσα ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν  
εἰς τὴν ὑπ’ οὐρανὸν λάµπει, οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου [ἐν τῇ ἡµέρᾳ αὐτοῦ].   
24 h�sper gar h� astrap� astraptousa ek t�s hypo ton ouranon  

“for as the lightning flashing out of the one part under the heavens 

eis t�n hypí ouranon lampei,  

to the other part under the heavens shines, 

hout�s estai ho huios tou anthr�pou [en tÿ h�mera8 autou].   

 thus shall be the son of man in his day.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  rwdb  samn  twyhlw  hbrh  lbsl  wylo  hnwcarb  ka  25 

:†¶Fµ† šŸCµA “́‚̧÷¹’ œŸ‹¸†¹�̧‡ †·A̧šµ† �¾A̧“¹� ‡‹́�´” †́’Ÿ�‚¹š´A ¢µ‚ †� 

25. ‘a’k bari’shonah `alayu lis’bol har’beh w’lih’yoth nim’as bador hazeh. 
 

Luke17:25 “But first He has much to endure many things  

and must be rejected in this generation.” 
 

‹25› πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν  
καὶ ἀποδοκιµασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης.   
25 pr�ton de dei auton polla pathein  

“But first it is necessary for Him to suffer many things 

kai apodokimasth�nai apo t�s geneas taut�s.   

 and to be rejected by this generation.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mdah-nb  ymyb  hyhy  nk  jn  ymyb  hyh  rcakw  26 

:�́…́‚́†-‘¶ƒ ‹·÷‹¹A †¶‹¸†¹‹ ‘·J µ‰¾’ ‹·÷‹¹A †́‹´† š¶�¼‚µ�̧‡ ‡� 

26. w’ka’asher hayah bimey Noach ken yih’yeh bimey Ben-ha’Adam. 
 

Luke17:26 “And just as it was in the days of Noach,  

so it shall be also in the days of the Son of Man.” 
 

‹26› καὶ καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Νῶε, οὕτως ἔσται  
καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου·   
26 kai kath�s egeneto en tais h�merais N�e, hout�s estai  

“and just as it was in the days of Noah, thus shall be also 

kai en tais h�merais tou huiou tou anthr�pou;   

 in the days of the Son of Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwyh-do  Mycnal  wyhw  Mycn  wacn  wtcw  wlka  hmh  27 
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:Mlk-ta  tjcyw  lwbmh  abyw  hbth-la  jn  ab-rca 

 �ŸIµ†-…µ” �‹¹�́’¼‚µ� E‹́†̧‡ �‹¹�́’ E‚̧ā́’ Eœ´�̧‡ E�̧�́‚ †́L·† ˆ� 

:�́KºJ-œ¶‚ œ·‰̧�µIµ‡ �EAµLµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ †́ƒ·Uµ†-�¶‚ µ‰¾’ ‚́A-š¶�¼‚ 
27. hemah ‘ak’lu w’shathu nas’u nashim w’hayu la’anashim `ad-hayom  
‘asher-ba’ Noach ‘el-hatebah wayabo’ hamabul wayash’cheth ‘eth-kulam. 
 

Luke17:27 “they were eating and drinking, marrying women and being married to men, 

until the day that Noach entered into the ark, and the flood came and destroyed them all.” 
 

‹27› ἤσθιον, ἔπινον, ἐγάµουν, ἐγαµίζοντο, ἄχρι ἧς ἡµέρας εἰσῆλθεν Νῶε  
εἰς τὴν κιβωτὸν καὶ ἦλθεν ὁ κατακλυσµὸς καὶ ἀπώλεσεν πάντας.   
27 �sthion, epinon, egamoun, egamizonto,  

“they were eating, drinking, marrying, and being given in marriage, 

achri h�s h�meras eis�lthen N�e eis t�n kib�ton  

until which day entered Noah into the ark 

kai �lthen ho kataklysmos kai ap�lesen pantas.   

 and came the flood and it destroyed everything.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnbw  ofn  rkmw  hnq  htcw  lka  fwl  ymyb  hyh  rcakw  28 

:†¾’́ƒE ”¾Š́’ š¾�´÷E †¾’́™ †¾œ´�̧‡ �¾�́‚ ŠŸ� ‹·÷‹¹A †́‹´† š¶�¼‚µ�¸‡ ‰� 

28. w’ka’asher hayah bimey Lot ‘akol w’shathoh qanoh umakor nato` ubanoh. 
 

Luke17:28 “And it shall be as it was in the days of Lot:  

eating and drinking, buying and selling, planting and building.” 
 

‹28› ὁµοίως καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Λώτ·   
ἤσθιον, ἔπινον, ἠγόραζον, ἐπώλουν, ἐφύτευον, ᾠκοδόµουν·   
28 homoi�s kath�s egeneto en tais h�merais L�t;   

“Likewise, just as it was in the days of Lot. 

�sthion, epinon, �gorazon, ep�loun, ephyteuon, Ÿkodomoun;   

 They were eating, drinking, buying, selling, planting, and building.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ca  rfmyw  Mwdsm  fwl  aey-rca  Mwyb  yhyw  29 

:Mlk-ta  tjcyw  Mymch-nm  tyrpgw 

�·‚ š·Š¸÷µIµ‡ �Ÿ…̧N¹÷ ŠŸ� ‚́˜́‹-š¶�¼‚ �ŸIµƒ ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

:�́KºJ-œ¶‚ œ·‰̧�µIµ‡ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ œ‹¹š¸–´„̧‡ 
29. way’hi bayom ‘asher-yatsa’ Lot miS’dom wayam’ter ‘esh  
w’gaph’rith min-hashamayim wayash’cheth ‘eth-kulam. 
 

Luke17:29 “And it came to pass on the day that Lot came out of Sodom,  

fire and sulfur rained from the heavens and destroyed them all.” 
 

‹29› ᾗ δὲ ἡµέρᾳ ἐξῆλθεν Λὼτ ἀπὸ Σοδόµων, ἔβρεξεν πῦρ  
καὶ θεῖον ἀπ’ οὐρανοῦ καὶ ἀπώλεσεν πάντας.   
29 hÿ de h�mera8 ex�lthen L�t apo Sodom�n, ebrexen pyr kai theion  

“but on which day went out Lot from Sodom, it rained fire and sulphur 

apí ouranou kai ap�lesen pantas.   
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 from the heavens and destroyed everything.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mdah-nb  hlgy  rca  Mwyb  hyhy  nk  30 

:�́…́‚́†-‘¶A †¶�́B¹‹ š¶�¼‚ �ŸIµA †¶‹¸†¹‹ ‘·J � 

30. ken yih’yeh bayom ‘asher yigaleh Ben-ha’Adam. 
 

Luke17:30 “So shall it be on the day that the Son of Man is revealed.” 
 

‹30› κατὰ τὰ αὐτὰ ἔσται ᾗ ἡµέρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται.   
30 kata ta auta estai  

“according to the same things it shall be 

hÿ h�mera8 ho huios tou anthr�pou apokalyptetai.   

 on which day the Son of Man is revealed.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tybb  wylkw  ggh-lo  awhh  Mwyb  hyhy  yk  cya  31 

:rwjal  bcy-la  hdcb  rca  cyaw  Mta  tacl  dry-la 

 œ¹‹´AµA ‡‹́�·�̧‡ „´Bµ†-�µ” ‚E†µ† �ŸIµA †¶‹¸†¹‹ ‹¹J �‹¹‚ ‚� 

:šŸ‰́‚̧� ƒ¾�́‹-�µ‚ †¶…́āµA š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ �́œ¾‚ œ‚·ā́� …·š·‹-�µ‚ 
31. ‘ish ki yih’yeh bayom hahu’ `al-hagag w’kelayu babayith ‘al-yered lase’th ‘otham  
w’ish ‘asher basadeh ‘al-yashob l’achor. 
 

Luke17:31 “If a man is on the roof on that day and his vessels are in his house,  

he must not go down to pick them up.  A man that is in the field must not turn back.” 
 

‹31› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώµατος καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ,  
µὴ καταβάτω ἆραι αὐτά, καὶ ὁ ἐν ἀγρῷ ὁµοίως µὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω.   
31 en ekeinÿ tÿ h�mera8 hos estai epi tou d�matos kai ta skeu� autou en tÿ oikia8,  

“on that day who shall be on the roof and his property shall be in the house, 

m� katabat� arai auta, kai ho en agrŸ  

let him not come down to take them, and the one in a field 

homoi�s m� epistrepsat� eis ta opis�.   

 likewise let him not turn back to the things behind.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:fwl  tca-ta  wrkz  32 

:ŠŸ� œ¶�·‚-œ¶‚ Eš¸�¹ˆ ƒ� 

32. zik’ru ‘eth-‘esheth Lot. 
 

Luke17:32 “Remember Lot’s wife!” 
 

‹32› µνηµονεύετε τῆς γυναικὸς Λώτ.   
32 mn�moneuete t�s gynaikos L�t.   

 “Remember the wife of Lot.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hyjy  hta  dbay  rcaw  hndbay  wcpn-ta  flml  epjh  33 

:́†¶Iµ‰̧‹ D´œ¾‚ …·Aµ‚̧‹ š¶�¼‚µ‡ †́M¶…̧Aµ‚̧‹ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ Š·Kµ÷¸� —·–´‰¶† „� 

33. hechaphets l’malet ‘eth-naph’sho y’ab’denah wa’asher y’abed ‘othah y’chayeah. 
 

Luke17:33 “One who desires to save his life shall lose it,  
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and whoever loses it shall stay alive.” 
 

‹33› ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ περιποιήσασθαι ἀπολέσει αὐτήν,  
ὃς δ’ ἂν ἀπολέσῃ ζῳογονήσει αὐτήν.   
33 hos ean z�t�sÿ t�n psych�n autou peripoi�sasthai apolesei aut�n,  

“whoever seeks his life to preserve shall lose it, 

hos dí an apolesÿ zŸogon�sei aut�n.   

 but whoever loses it, shall preserve it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

tja  hfmb  Mync  wyhy  awhh  hlylb  Mkl  rma  yna  34 

:bzoy  djaw  dja  psayw 

œ´‰¶‚ †´H¹÷¸A �¹‹µ’̧� E‹¸†¹‹ ‚E†µ† †́�̧‹µKµA �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ …� 

:ƒ·ˆ́”·‹ …́‰¶‚̧‡ …́‰¶‚ •·“́‚·‹¸‡ 
34. ‘ani ‘omer lakem balay’lah hahu’ yih’yu sh’nayim b’mitah ‘echath  
w’ye’aseph ‘echad w’echad ye`azeb. 
 

Luke17:34 “I say to you, on that night there shall be two in one bed;  

one of them shall be gathered and the other shall be left.” 
 

‹34› λέγω ὑµῖν, ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης µιᾶς,  
ὁ εἷς παραληµφθήσεται καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται·   
34 leg� hymin, tautÿ tÿ nykti esontai duo epi klin�s mias,  

“I say to you, in this night there shall be two in one bed, 

ho heis paral�mphth�setai kai ho heteros apheth�setai;   

 the one shall be taken and the other shall be left.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:bzot  tjaw  psat  tja  djy  twnjf  hnyyht  Mytc  35 

:ƒ·ˆ́”·U œµ‰µ‚̧‡ •·“́‚·U œµ‰µ‚ …µ‰´‹ œŸ’¼‰¾Š †́’‹¶‹̧†¹U �¹‹µU¸� †� 

35. sh’tayim tih’yeynah tochanoth yachad ‘achath te’aseph w’achath te`azeb. 
 

Luke17:35 “Two women shall be milling together;  

one shall be gathered and the other shall be left.” 
 

‹35› ἔσονται δύο ἀλήθουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἡ µία παραληµφθήσεται,  
ἡ δὲ ἑτέρα ἀφεθήσεται.   
35 esontai duo al�thousai epi to auto, h� mia paral�mphth�setai,  

“there shall be two grinding at the same place, the one shall be taken, 

h� de hetera apheth�setai.   

 but the other shall be left.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:bzoy  djaw  dja  psanw  hdcb  wyhy  Mync  36 

:ƒ·ˆ́”·‹ …́‰¶‚̧‡ …́‰¶‚ •µ“½‚¶’̧‡ †¶…́āµƒ E‹̧†¹‹ �¹‹µ’̧� ‡� 

36. sh’nayim yih’yu basadeh w’ne’esaph ‘echad w’echad ye`azeb. 
 

Luke17:36 [“Two shall be in the field,  

and one shall be gathered and the other shall be left.”] 
 

‹36› δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ ὁ εἷς παραληθήσεται, καὶ ὁ ἅτερος ἀφεθήσεται. 
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36 duo esontai en tŸ agrŸ ho eis paral�th�setai, kai ho hateros apheth�setai. 

 [“Two shall be in the field; the one shall be taken, and the other shall be left.”] 
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnynda  taz  hyht  hpya  wyla  wrmayw  wnoyw  37 

:Myrcnh  webqy  Mc  rgph  rcab  Mhyla  rmayw 

 E’‹·’¾…¼‚ œ‚¾ˆ †¶‹¸†¹œ †¾–‹·‚ ‡‹´�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ ˆ� 

:�‹¹š´�̧Mµ† E˜̧ƒ´R¹‹ �́� š¶„¶Pµ† š¶�¼‚µA �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
37. waya`anu wayo’m’ru ‘elayu ‘eyphoh thih’yeh zo’th ‘Adoneynu  
wayo’mer ‘aleyhem ba’asher hapeger sham yiqab’tsu han’sharim. 
 

Luke17:37 They answered and said to Him, Where shall this be, Our Adon (Master)?  

And He said to them, “Where the carcass is, there the eagles shall be gather.” 
 

‹37› καὶ ἀποκριθέντες λέγουσιν αὐτῷ, Ποῦ, κύριε;   
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ὅπου τὸ σῶµα, ἐκεῖ καὶ οἱ ἀετοὶ ἐπισυναχθήσονται.   
37 kai apokrithentes legousin autŸ, Pou, kyrie?  ho de eipen autois, 

  and having answered they say to Him, “Where, Master?”  But he said to them, 

Hopou to s�ma, ekei kai hoi aetoi episynachth�sontai.   

 “Where the body is, there also the eagles shall be gathered together.” 

 


